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Kopnyc npeyedenmnux gpenomenis s1611e coborw negHy napaouemy 63ipyesux meKcmie HayiOHATbHOT KYilb-
mypu, ONAHYBAHHA AKUMU € HEOOXIOHUM uepe3 coyianizayiro 0coOucCmocmi KOHKPEMHOI NiHEBOKYIbIMYPHOT
cninbHomu. Anensiyisi 00 maKux mexcmie NOCMIUHO 8iOHOBIIOEMbCS 8 MENCAX NeBHOI ChitbHomu, 60 8i006pa-
2ICAE WIKATY YIHHICHUX opienmayitl, Moodeni coyianvhoi nogedinku mowo. Ilepexnad npeyedenmuux 6UCI0610-
8AHb BUKIUKAE OesIKi mPYyOHOWi, adice GiH nepeddauac 3HAHH WUPOKO20 KOHMEKCMY Ul KYIbMYPHO20 (OHY.

Came makum 8UCNOBNIOBAHHAM i IX nepexnady aH2uiliCbKOl0 MOBOH NPUCEAYEHd CMAmMMms, Mema AKoi
BUBHAYUUMY MEMOOOM ORUMYBAHHA HAUOLILUW YACMOMHUL | HAUOLILW ONMUMATbHUL 8aAPIAHM NepeKiady
MaKux 6UC106106anb, ik Mos xama 3 Kpaio, s Hivo2o He 3uar, A60 nawn, abo nponas, Llle ne emepna Yxpainu
Hi cnasa, ui 6oas,; Kozayvkomy pody nema nepegody. Omoice, HOBUSHA POOOMU 3YMOBNIEHA HOBU3HOIO OOCIi-
02ICY8AH020 Mamepiany, a came 8apiaHmamu nepekiady YKpaiHCbKux npeyedenmHuux (onbKI0OPHUX BUCTOG-
JIH0BAHDb AH2TIICbKOI0 M080I. OCHOBHY npobieMy nepexiady maKux 8UCI08NII08aHb CIMAHOBUMb IX HAYIOHATb-
HO-KYIbIMYpHA Cheyu@ixa, wo Micmums He milbKU ONUC NeBHUX 368uyais, noopobuysb nodymy u Kyiemypu,
38uyai scumms Hapooy, a U YinHicHy iHghopmayiio, 3a AKOH CMOoims neeHull npeyedeHmHull mexcm (y Hauomy
8UNAOKy — 2iMH YKpainu) yu npeyeoeHmua cumyayis, icmopudni nooii mowo.

Pezynomamu oocniodicenns 0aioms RIOCMAsyU 88axcamu, Wo emHocneyuiuni npeyeoeHmui UCI06/I0-
8aHHSI OOPEUHO NEPEKIA0aAmU KATbKYBAHHAM AO0 ONUCOBUM NEPEKIA0OM, OLTbUICHb NEPEKNa0ayie CXUISLIUC
00 00CAIBHO20 NEPeKIAdy, BUKOPUCIOBYIOUU MeMOO0 3aN03UYEHHS TAM, 0e CHUKATUCS 3 eK30MUSMAMU.

Bucnosku: emnocneyugpiuni, HAYIOHATLHO-ICMOPUYHI NPEYEOeHMHI BUCIOBTIOBAHHS OLILULOIO MIPOIO
nepex1a0armvcs KAAbKy8aHHIM, MEHULOI — ONUCO8UM nepexiadom. Daxisyi ooupaioms cnocio KanrbKye8auHs,
000aiouu komenmapi 0 pos ’sacuenns (As the Ukrainian proverb goes.../As the Ukrainians say...).

Knrouosi cnosa: emnocneyu@iuni uciosno8anHs, nepekiadaybkKutl eKgieaieHm, IiHe80KYIbIMYPON0IUHA
JIAKYHa, De3eKei8aleHmMHa IeKCUKA.
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The corpus of precedent phenomena represents a definite paradigm of exemplary texts of national culture.
Knowledge of these texts is a necessary condition for the socialization of the individual of a particular linguis-
tic and cultural community. The reference to these texts has high frequency, since it reflects the value scale and
models of social behavior. Translation of precedent texts possesses certain difficulties, as it implies knowledge
of a broad context and cultural background.

This article is devoted to such statements and the purpose of it is, with the help of a survey experts, to
determine the optimal options of the translation of such statements as Mosi xama 3 Kpaio, s Hi4020 He 3HAI0,
Ab6o nan, abo nponas; Ille ne emepna Yxpainu ui cnasa, Hi 6ons; Kosayvkomy pody nema nepesoody. Thus, the
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novelty of the study is determined by the novelty of the material for the analysis — by the options of the trans-
lation of Ukrainian precedent statements into English.

The main difficulty of the translation is determined by the national and cultural specificity of the statements,
which contain not only a description of customs, historical facts, features of everyday life and culture, but also
valuable information containing precedent texts (for example, the anthem of Ukraine), precedent situations, etc.

The results of the research give grounds to believe that the best option of translation is calquing or

description.

Most of the interpreters translate the statements verbatim and use borrowings when in the original exoti-

cisms are used.

Conclusions: ethno-specific, national-historical precedent statements are translated in most cases by
means of calquing, and less often by descriptive means. Specialists use word-for-word translation, adding
comments and explanations, such as (As the Ukrainian proverb goes... / As the Ukrainians say...).

Key words: ethnospecific utterances, translation equivalents, linguocultural lacuna, non-equivalent voca-

bulary.

1. Betyn

Y Mexax MOHOMIHIBOKYMbTYPHOI CHifIlbHOTU
anensuis oo npeuegeHTHoOro peHomeHa O3Ha-
yae Te, Wo eHomeH OOOB’A3KOBO Mae OyTu
3p03yMiNniMM  CriBPO3MOBHUKY 6e3 OoaaTKoBUX
KOMEHTapiB, MOSACHEHb TOLLO. 3a NpeueaeHTHUM
deHOMEHOM 3aBXOu CTOITb MEBHE YSABIIEHHS
NpPOo HbOrO, AKe € CNiNbHMM Ta 000B’sAI3KOBUM ANS
HOCIIB KOHKPETHOro HaLlioHarbHO-KYSIbTYPHOIo
MeHTanitety. KoHKpeTHe ysABMeHHsA Npo npeLe-
OEHTHUN (PpeHOMEH € iHBapiaHTOM WOoro cnpun-
HATTS, ke gonomarae peHoMeHy ByTn 3po3yMi-
nuMm. TpyaHoLli BUHMKAKOTb, KOMW MOETbCA Npo
MiXKKYNbTYPHY KOMYHiKauito. AXKe, KOHTaKTyoun
3 YYXKOH KyInbTYpOto (iHLWOKYNBTYPHUM TEKCTOM),
peuunieHT crnpurmae ii 4Yepe3 npuamy CBOEI
nokasnbHOI KynbTypu, 4Yepes WO BUHUKAE Hepo-
3yMiHHA cneumdivyHmx eHoMeHiB He3Hanomoi
KynbTypW.

KoxxHa cuTyauist MbKKynbsTYPHOrO ChifIkyBaHHSA
Mae CBOI 0COBNMMBOCTI Ta MpasBwuria nepeknaay.
MpuumHOlO nosABW TPyAHOLUIB Mig 4ac «nepe-
Hocy» doparMeHTiB KynbeTypu L1 Ha L2, npuyu-
HOK HeajeKBaTHOro PO3YMIHHA peuunieHTamm
He3HanoMOI KynbTypu € cneumndiyHa CTpyKTypa
HaujioHanbHUX KynbTyp KOMyHikaHTiB. Came Te,
Lo He 36iraeTbcs B 060X KynbTypax, CTae nepe-
LLKOAOK AN B3aEMOPO3YMiHHSA B NPOLIECi KOMY-
HikaUuii, noTpebye iHTepnpeTauii, KomeHTapiB.

HeBig’emHnMm cknagHukom ¢OHOBUX 3HaHBb,
AKi HeoOXigHi npeacTaBHUKY MNEBHOI KynbTypw
AnNA ycniwHoT KOMYHiKaLii, € npeueaeHTHi deHo-
MEHWN K NiHrBOKYMLTYPHI ITAaKyHW, SIKi CTaHOB-
nATb 0CcobnMBY CKNagHICTb Nig Yac nepeknagy.
MopiBHIOKOYM NEKCUYHI cucTeMmn OBOX i Binblue
MOB, HayKOBLi BCe YacTille 3BepTaloTb yBary Ha
nakyHu, SIKi BUHUKaKOTb YHacnigoK HauioHanb-
HOI Ta iCTOpu4HOI camMoOyTHOCTI Hauii. Ykpa-
iHcbka pocnigHuya O.0O. CeniBaHoBa BBaXae,
WO JlakyHn — 6as3oBi erneMeHTM HauioHamnbHOT
cneundikn NiHrBOKYNbTYPHOI CRifIbHOTU. J1akyHM
YCKIMagHoTb Nepekrnag TEeKCTIB i CNPUNHATTS
iHLLIOKYIBTYPHUMUW peLnnieHTaMn, TOMY LLIO B HUX
BiACYTHI BiAMNOBIAHUKM NEBHUX MOBHUX OAUHWLb,
noHaTb Towo (CeniBaHoBa, 2006: 684-685).
JlakyHn — npobinn, «G6ini nnamn» Ha cemaH-
TUYHIN KapTi MOBW, TEKCTY abo KynbTypu, Ki €

cnocobamu icCHyBaHHSA HauiOHaNbHOI CBIAOMOCTI
(MapkoBuHa, 2008: 4).

Po3bi>xxHOCTi B MOBax i KynbTrypax (ikcytoTbCst
Ha Pi3HMX PIBHSX Ta OMUCYKTbLCHA PiSHUMWU aBTO-
pamMu pisHUMU TepMiHaMn — «b6esekBiBaneHTHa
NeKcuKay, «nakyHuy», «npobinny, «aBuLLe Hene-
PEKMaOHOCTI», «NOPOXHI KMNITUHMY, SKI € Maxe
CUHOHIMiYHMMK (KapabaH, 2003; MapkoBuHa,
2008; MaHakiH, 2012; CeniBaHoBa, 2006 Ta iHLi).
TpnouaTe poOKiB TOMY HayKOBLi noyanu gocnia-
XyBaTu hpeHoMeH nakyH. Came Teopia NnakyH €
IHCTPYMEHTOM BMBYEHHSA CTYMEHS Ta XapakTepy
pO30i>XKHOCTiI 00OpasiB CBI4OMOCTI 1 HEPO3YMiHHSA
«YYXKOI» KyNnbTYpW.

lNpoTe npobnema nepeknagy npeueaeHTHUX
TEKCTIB, SKi € pisHOBMOAMMU JiHFBOKYNLTYPHUX
nakyH, He € ©6e3BuxigHow. 3acobamm nogonaHHA
npobremu nakyHapHOCTI € 3aCTOCYBaHHS Pi3HMX
cnocobiB nepeknagy, NOWYK SAKMX CTaHOBMUTb
aKTyalribHiCTb HayKOBOI pO3BidKW, MeTa SAKOi
BU3HAYNTU 3a AOMNOMOroH METOAY OMUTYBaHHS
onTumMarbHi BapiaHTV nepeknagy npeueaeHTHUX
BUCMNOBIIOBaHb YKPAIHCbKOI KynbTYpU aHrmin-
CbKOI MOBOIO.

YkpaiHcbkui gocnigHuk B.M. MaHakiH po3ymie
©e3ekBiBaneHTHICTb K «BiOCYTHICTb B OAHIN i3 MOB
NOBHUX CEMaHTUYHUX BiAMOBIAHWKIB CiB | dhpase-
OMNOriYHMX OOVHULb, SIKi € Y iHLWIin MOoBi» (MaHakiH,
2012: 188). Mu poTpumyemMocst Takoro Trnyma-
YEHHs1 TEPMIHIB «akyHa» Ta «0be3ekBiBaneHTHa
nekcemay: Ge3ekBiBaneHTHa nekcema — Le fek-
CMYHa MOBHa NakyHa, BiACYTHICTb O4HOCHIBHOIMO
€KBiBaneHTa TOro Yu iHLWOro NOHATTHA B MOBi L2 Ha
neBHOMYy eTani po3BuUTKY MoBu L2. BigcyTHicTb
JNIeKCUYHMX BIiONOBIOHUKIB CfliB HE O3Ha4yae aHi
HEMOXITMBOCTI nepegaTtn Noro CeHC Yy KOHTEKCTI
(xo4a 6 onncoBo Ta He OgHMM CrIOBOM, a AeKifnb-
KoMa), aHi Moro HenepeknagHoCTi B ManbyTHEOMY
(JlakyHbl..., 2003: 187).

OTxe, yHanexHwowun OesekBiBaneHTHY nek-
CUKYy A0 KaTeropii nakyH (ska € LUMpPLLOD, HiXK
Oe3ekBiBaneHTHi MOBHi OguHULUI), Yy NMPOMNoHoBa-
HOMY AOCHIMXKEeHHI MW 3BEepHYnucs A0 niHrBo-
KyNbTYPONOriYHMX JlakyH, a came (POrbKIOPHUX
npeueneHTHUX BucnosntoBaHe (gani — MNB), wo
€ npucnis’amMn B HawloMmy Bunagky. Matepianom
poboTU CTanuM YOoTMpPU  KyNbTYPHO-CRELMNIYHI
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ykpaiHcbki 1B — Mosi xama 3 kparo, 1 HiHo20 He
3Haro; Abo naH, abo nponas; Llje He emepria Ykpa-
JHU Hi cnaea, Hi eons; Kosaubkomy pody Hema
rnepesody — Ta BigoOMOCTi 3 23 aHkeT. HaykoBi po3-
BiOKW, SKi BXe 30iNCHEeHO, NoNOBHUM YMHOM CTO-
cyBanucs nepeknagy dpaseonoriyHoro doHay
MOBW, MOLIYK ekBiBaneHTiB B 3anuwascs nosa
yBarow yKpaiHCbKMX HaykoBLiB. HoBM3Ha poboTun
3yMOBfieHa HOBM3HOK OOCHigKyBaHOro marepi-
any, a came BapiaHTaMu nepeknagy yKpaiHCbKnx
npeueneHTHUX  (PonbKNOPHUX  BUCMOBMOBaHb
aHrnincbkoto mMoBot. MetogonoriyHoto 6a3oro
pobOTK € Teopis MDKKyNbTYPHOI KOMYHiKauii Ta
nakyHororis, 3okpema nepeknagaubki cTparerii
nogonaHHsa NpobnemMu nakyHapHoOCTiI.

2. Teopis nakyH

CborogHi Teopis nakyH icHye B 3araribHOMY
KOHTEKCTi MOBHOI CBiZOMOCTi M MiKKYNbTYPHOT
KOMYHiKaLii Ta 3acTOCOBYETbCA 4K iHCTPYMEHT
JOcCnigkKeHHs:

1)cTyneHs W xapaktepy po3bixkHocTeMn
obpasiB CBIJOMOCTI YYaCHUKIB MiXKYNbTYPHOI
KOMYHiKau,iT;

2)cTyneHs W xapakTepy HepO3yMiHHS
dparmeHTiB BepbanbHOro Ta HeBepbanbHOro
Aocsiay;

3)cTparterin cnonyyeHHss o6pasiB  «CBOEI»
abo «4yxoi» CBIAOMOCTI Mnig Yyac Bubopy TakTuK
OOCSArHEeHHs1 PO3YMIHHS «4yoi» Kynbtypn (Map-
KoBuHa, 2008: 4).

2.1. NpeueneHTHICTb i NakyHapHiCcTb

Y cy4YacHOMY MOBO3HaBCTBi «npeueaeHTHUN
deHOMEH» TPAKTYETLCA SIK KOMMOHEHT 3HaHb,
3Ha4YeHHs1 Ta 3MicT skoro gobpe Bigomi npea-
CTaBHWKaM MEBHOI ETHOKYINLTYPHOI CiflbHOTH,
aKTyanbHUN | BUKOPUCTAHUA Y KOTHITUBHOMY W
KOMYHIKaTUBHOMY MnriaHax, a po3yMiHHA TEKCTIB,
WO MICTATb npeuedeHTHi (PeHOMEHWU, TI'PYyHTY-
€TbCA Ha POHOBMX Ta eHUMKNoneauyHuxX 3HaH-
Hax agpecariB (3axapeHko,1997: 92). OTxe, oo
npeueneHTHMX Hanexatb Taki PeHOMEHM, SKi
nobpe Bigomi BCiM npeacTaBHMKaM HauioOHanb-
HO-MIHIBOKYSbTYPHOI CHifIlbHOTW; aKTyanbHi B
KOTHITUBHOMY (Mi3HaBasibHOMY Ta eMOLiHOMY)
nnaHi; anensuis Ao SAKMX MNOCTIMHO BigHOBIIO-
€TbCA B MOBJIEHHI Ti€l UM Tiel HaLiOHAaNbHO-NIHT-
BOKYNbLTYPHOI cninbHOTWU. [lpoTe, sk npasuno,
ONA NpeAcTaBHUKIB iHLWINX NIHMBOKYNLTYP Taki
deHOMEHN € NaKyHapPHUMMU.

lNpeueneHTHe BUCNOBNIOBaHHA — 3aBepLUeHa
Ta camMoAdoCTaTHHA OOuHULSA, dKka MOXe OyTu sK
npeavkaTMBHO, Tak i HenpegukaTueHotw. MNB —
CKNnagHum1 3HaK, CyMma 3Ha4yeHb KOMIMOHEHTIB SKNUX
HEe JOPIBHIOE NMOMO CEHCY: OCTaHHIN 3aBXaun Lwup-
LLWK, HiXXK NpocTa cyma 3HadeHb. [1o B Hanexatb
uMTaTM 3 TEKCTIB PI3HOro xapaktepy (uutatn 3
XYOOXHIX dinbMmiB, onbkropy), npucnis’a Ta
npukaskm (3axapeHko,1997: 86). Akwo dpaseo-
NoriaMm € MoLVpeHnM Yy Til UM Ti KyneTypi, Yac-
TOTHUM i 3HANOMWUM YCiM HOCIAM 3a3HaYeHOI JTiHr-
BOKYIbTYpU, MU MOXeMO BBaxatu noro [NB.

3aranbHOBIAOMO, WO KOXHa HauioHanbHa
MoBa Bigobpaxae CBiT y 3B’A3kax i B3aeMo-
Aiax ssuvL, npegmeTiB, npouecis. Jlekcunko-ce-
MaHTUYHi 3B’SI3KM MK crnoBamu nepegarTb
«BekTopu» mucneHHsa (Macnosa, 2001: 164).
BHyTpilWHi 3B’A3KM B CKNagHin cuctemi MOBU
HagaloTb 1A HauioHanbHWUIA KOMopuT, ocobnu-
BiCTb. NopyLleHHs unx BHYTPILWHIX 3B’A3KiB Npu-
3BOAMTL A0 3000 KOMYHiKauii.

BHyTpiwHa cTpykTypa B vacTto gyxe Big-
Pi3HAETLCSA Big NOBEPXHEBOI, LIMM CXOXa 3 hpa-
3eornorisamamu Ta igiomamu. B donbKIopHOro
XapakTtepy, Tak camo §K i dpaseosnoriamm abo x
3B’A3aHi, CTillKi CNOBOCMONYYEHHS, pPeYeHHs, AK
npaBusio, MatoTb abo NOBHICTHO, abo X YaCTKOBO
nepeHocHe 3HavyeHHsi. OCHOBHOK OCOONUBICTIO
bpaseonoriamiB, Ha AyMKy 6GaraTbox Cy4acHMX
OOCMiAHWKIB, € HeBIigNoOBIgHICTb NMaHy 3MicTy
nnaHy BUPaXKeHHS, WO Bu3Ha4dae cneumdiky
dpaseonoriyHoi oguHuWLi, Hagae MuUbnHy Ta
FHYYKiCTb ii 3HayeHHto (PycHak, 2010: 38).

2.2. HaykoBO-TeOpeTUYHi Ta MNpaKTU4YHiI
aCneKkTn YKpaiHCbKO-aHIMinCbKol KOMOiHauii
nepeknagy donsknopHux NB

HarronosHiwe ansa nepeknagaya — BMiHHSA
npaBuUNbLHO BUSBNATU (ppaseonoriam — BUCHIB,
KU JIOTIYHO CyMNepeYnTb KOHTEKCTY, Ma€e nepe-
HocHe 3HadeHHsa (Komuccapos, 1973: 95). Opy-
rol YMOBOK Micns Mpouecy po3ni3HaBaHHA
bpaseonoriamy € BMiHHS aHani3yBaTu MOro MoB-
NEeHHeEBI PyHKUii. Ppaseonoriamm MalTb NeBHe
CTUIiCTUYHE 3abapBrieHHs (Uue MOXyTb OyTu
eneMeHTN BUCOKOro, HEeMUTPanbHOro, HU3bKOro
CTUIO, NMPOCECINHI 1 iHLWWI >KaproHiamn TOLLO).
BaxnmBum € nepeknag He CTiflbKM 3Ha4YeHHs, a
came nepegaya yHKUil, Ky BiH BUKOHYE B OpU-
riHani (Komuccapos, 1973: 96).

Cnocobu nepeknaay igiom (cpaseonoriyHmnx
3polleHb) MOXXHa nogaTtu Tak, sK i nepeknag
cniB, SiKi Nno3Ha4yaTb cneumndiyHi peanii. To6To
HaBiTb 3a BIACYTHOCTI TpaguuinHOro BiANOBIO-
HUKa B L2 moxnmBum Onmn3sbkuii 3a 3HaAYEHHAM
BapiaHT sk KOHKPETHOI Ta eANHOI hopmynu, Tak i
bpaseonorivyHoro uiroro.

O.F0. [Oy6eHko Big3Hauumna, WO B YKpa-
THCbKO-aHIINCbKUX  KOMOIHauiax nepeknagy
dpaseonoriyHNx OAUHULIL MOXHA MNPOCTEXUTU
Mamke abCOMTHY TOTOXHICTb NPUKA30K i Npu-
cniB’iB B 000X MoBax: 5K MuwWi Koma He 4yomb,
mo o xami razdyroms/Kim 3a nnim, a muwi 8
maHeub — When the cat's away the mice will
play; Skuli 6ambko, makuti cuH — Like father, like
son (dy6eHko, 2004: 48-52).

TemaTtuka yKpalHCbKMX Ta aHrmincbkUx npu-
cniB’iB 3aranom cnifbHa, Lue — po3MipKOBYBaHHS
npo BiYHi pinocodcbki Temn (nNoAcbki B3ae-
MWHUW, POOUHHE XUTTS, MicLle NoANHN B CyCnifib-
cTBi TOWwoO). HanuncnenHiwmmm MNMB € npucnie’s
Ta NpuKaskM Npo Apyx0y n BOpOXHe4y, nodos
i HEHaBUCTb, MyApPICTb i AypiCTb, CiM'lo, W06
Towo. MNpoTe He 3aBxan byab-sike ykpaiHOMOBHE



AaBb
CcDd

Cepisa JIinrBicTUKA [

NB moXHa nepeknacTu aHanorom, iHogi Heob-
XigHO 3acTocyBaTu ONMMCOBWUI Nepeknan, Tob6To
iHpopMaLis nepegaeTbCcs BiflbHAMU CNOBOCMNO-
nyyeHHsIMu: /110608 3a — love is without reason.

B.[l. KanunHiHa po3pi3HSae 4OTUPU MOXKINBOCTI
nepeknagy gpaseonoriamis:

1.Y moBi L2 icHye (hbpaseosoriam, ki € ineH-
TUYHUM SO opwuriHany (BiH Mae Take X 3Ha4YeHHs,
CTUnNicTMYHe 3abapBreHHsd, O4HAKOBY BHYTPILLHIO
dopmy), TO6TO € NOBHUMU eKBiBaneHTamu: pyka
PyKy mue — one hand washes the other.

2.Y wmoBi L2 icHye @paseonoriyHa ekBiBa-
NEeHTHa oauHULA 3 ONIM3bKUM 3HAYEHHAM, CTURIC-
TUYHUM 3a6apBNEHHSAM, BHYTPILLHBLOK (OOPMOLO:
808K 8 o8evili WKypi — wolf in sheep's clothing.

3.Y wMoBi-nepeknagi € CcTunicTUYHO-eKBiBa-
neHTHa dpaseonoriyHa oauvHUUA 3 OGnM3bKor
CEMaHTUKOK, arne 3 iHWOo BHYTPIiWHBbOW dop-
MO0 Oywi He 4ymu 8 KoMycb — to keep smth in
mint condition.

4.Y moBi-nepeknagi € BignosigHe cnoBo 3a
CEMaHTUKOK | CTUNICTUYHMM 3abapBreHHAM:
come to grips with — nodonamu, ernopamucs
(KanuHunna, 2008: 98-99).

OTtxe, nepeknagatn dpaseonoriyny oau-
HULIK0 MOXHa dopa3eonorisaMomMm abo CrioBOM, sike
Ma€e ekBiBaneHTHU obcar iHgopmauii. MNMpoTe
iHKONMKM Taki crnocodu nepeknagy € HeMOXIU-
BUMU. Y MOBi L2 MOXe He icCHyBaTu Take CroBoO
(6esekBiBaneHTHa fiekcema) abo BOHO €, arne
3 iHWUMW CTURICTUYHUMM XapaKTepUCTUKaMMU.
Came B UbOMY BUMNAAKy BapTO 3a3Ha4YUTU Npo
Taki cnocobwu nepeknaay, ik ONMCOBMA crocib i
cnoci6 KanbKyBaHHS.

Benuka kinbkicTb npucniB’iB € eTHocneundgiy-
HUMW, afp)Ke BOHM CKNagalwTbCA 3 €THOocneuu-
divHMX cnis, Hanpuknaa: He yce X mo Ko3ak,
wo cniuca mae — All are not soldiers that go to the
war (KapabaH, 2003: 336).

B.l. KapabaH i [Ix. Melc po3pi3HA0TL Taki npu-
cnis’s, sk iHTepHauioHanbHi (Bci wiisxu eedymes 00
Pumy) Ta eTHOoCcneumndiyni (ykp. He emep LaHurio,
mak 6onsiyka 3adaeusia, obpasHi (bida He cama
Xxo0umb, a 3 coboro we U eope 800ump) i Heobpa-
3Hi (3 Henpasdoro cseim rnpolidew, ma Ha3ad He
eepHeuwics) (KapabaH, 2003: 336).

AsTopu npaui «[lepeknag 3 YyKpalHCbKOI
MOBW Ha aHrmincbKy MOBY» Bi3HayalTb Taki
TpyaHoLli nepeknagy npucnis’ie: 1) BiACyTHICTb
€eKBiBaNieHTHOro nepeknagy npucnieB’'a B MOBI
nepeknagy. Hanpuknag, B aHrmincbKi MoBi Big-
CYTHE 3a CMUCIIOM Take Npucnie’s, 9K Y eopodi
6ysuHa, a 8 Kuesi s0bK0; 2) po30iXHOCTi B €MO-
LinHIN 4n obpasHin 3abapeneHocTi. Hanpuknag,
yKkpaiHcbke npucnis’a [ewesa pubka, rnosaHa
rowka € obpasHuUM, a MOro BiAMOBIAHWK aHrmin-
cbkoo Cheapest is the dearest € HeobpasHUM
npucnis’am; 3) eTHocneumdidHiCTb npucnie’iB
i pPO3DKHOCTI B HauioHanbHIn 3abapBrneHoCTi.
Hanpuknag, ykpaiHcbke npucnie’s [pevaHa
Kawa cama cebe xgamumb Yepe3 CBOK E€THO-

cneuundivHicTe (y BenukobpuTtaHii Taka hka He
nowmnpeHa) nepeknagaeTbCsa aHrmincbLkow Each
bird loves to hear himself sing; 4) KOHTEKCTy-
anbHa Garato3Ha4yHICTb (MOXITMBICTL HETOYHOIO
BU3HAYEeHHS 3HaYeHHda npucnis’a). Hanpuknag,
yKpaiHcbke npucnie’a MoewyaHka — 30/10mMo
MOXe OyTn KOMeHTapeM, Haka3oM, MPOXaHHSAM
moByaTtn (KapabaH, 2003: 337). OTxe, MOXeMO
nobauntn, Wo nepeknag obpasHux Npucnie’iB €
Henerkum, agpke 4yepes cBO 0Opa3sHIiCTb BOHU €
OinbLw eTHOCNEUUAIYHUMMN.

HeobGpasHi ykpaiHCbKi npucnis’a  3a3su-
Yyah MawTb HeobpasHi aHrmincbki  Bignosia-
HUKK Ta nepeknagakTbesa nerwe (bida ecbomy
Hasqyumb — Adversity is a good discipline; Lo
Kpal — mo 3su4al — So many countries, so many
customs).

B.l. KapabaH i [x. Menc nponoHyoTb nepe-
KrnagaTtu npucnie’a Takumm cnocobamm:

1. EKBiBANEHTHUM YKpaiHCbKUM MpPUCNIB’SM,
Lo Mae Te camMe 3Ha4YeHHs Ta obpasHicTb: Yac —
epouwi. Time is money.

2. BigHOCHUM MOHO€EKBIBaneHToM (4aCTKOBUM
obpasHuM BigNOBIOHNKOM):

a)3 neBHUMMWU pPo3biKHOCTAMM B 0Opas-
HoCTi: He nomoxxe mepmeomy kadusio, a 80POHI
muno — Crow is never the whiter for washing
himself often;

©)3 NoBHUMKU pPO3BIKHOCTAMU B OBpPa3HOCTI:
Hackoyuna koca Ha kamiHb — Diamond cut
diamond.

MNepeknag npucnie’iB i3 NOBHUMU PO3BIKHO-
CTAMKU B 06pa3HOCTI € HaWMOLIMPEHILLMM, agXke
Oinblua KinbKicTb NpucniB’iB € eTHocneundiy-
HUMW;

B)i3 4acTKkoBO BiAMIHHUMK rpamMaTU4yHUMMU
Xapaktepuctukamm abo NeKCUYHMM CKIagoM:
e yopm He 3moxe, mam 6aba nomoxe — Where
the devil gives in, the woman wins. He makut
cmpauwHud Yopm, sk tioeo masnoroms — The devil
is not so black as he is painted. BopoH 60poHYy
OKO He sukmntoe — Crows do not pick crow's eye.

3. HeobpasHnm BignosigHukom: [Je mOoHKo,
mam i peembcsi — A chain is no stronger than its
weakest link.

4.BapiaHTHMM BignoBigHMKOM (KONKW nepe-
knagady Bubupae ogHe 3 KifibKOX eKBiBaneHTHUX
npucnis’iB): 3a deoma 3aluysmMu MOXEHEeWcs,
)XOOH020 He enitimaew — If you run after two
hares, you will catch neither/all covet, all lose/
Dogs that put up many hares kill none (KapabaH,
2003: 339).

5.BinbHMn  nepeknag: a) KanbKyBaHHA
(oocniBHMn nepeknag): He nnwol y Konoosisb —
0osedembcsi 800u Hanumucsi — Don't spit in a
well: you may have to draw water from it. 3actoco-
BYHOUM CMOCIO KanbKyBaHHS, Nepeknagay 4acTto
HaBOOUTb MNOSICHIOBANbHUIA KOMeHTap (As the
Ukrainian proverb goes.../As Ukrainians say...),
Wwob Oyno 3po3ymino, Wo YnTady Mae cnpaBy 3
iHLUWOMOBHMM  €THOCMEeUM@IYHUM  MPUCTIiB'aM;

Bunyck 35. 2019



[ayKoBHUil BicHUK XepPCOHCHKOIO [eP:KaBHOI'0 YHiBepPCUTETY

©) onucosui nepeknan: Mosi xama 3 kpato — It is
no concern of mine. It has (is) nothing to do with
me (KapabaH, 2003: 342).

OTxe, BMINO BMKOPUCTOBYIOYM Taki cnocobu
nepeknagy donbknopHux lNB, 9K Nowyk eksi-
BaneHTa, MOHOEKBIiBaneHTa 4M 3acCTOCyBaHHS
KanbKyBaHHSA abo onncoBoro nepeknagy, MoxHa
MiHiMi3yBaTn TpygHOLUi, AKi MOXYTb BWHUKAaTU
yepes eTHocneundivHmn xapaktep lNB. lMepe-
Krnagawoum dpaseoriorisamu, nepeknagady nosu-
HEeH onepysBaTW He nuLle 3HaHHSAMW OBOX MOB,
a n ymiTnm aHanisyBatu CTUMICTUYHI Ta KynbTyp-
HO-ICTOPUYHI 0COBNUBOCTI TEKCTY opuriHany n
nepeknagy.

3anexHo Big crnocoby Ta sKOCTi nepeknagy,
donbknopHi NB MoXyTb 3pobuTtn TekcT GinbLu
abo MeHLl eMOUiHMM, HagaTu BUPAa3HOCTI,
3abe3neynTn BiANOBigHI CcaMOOYTHI KynbTYpHi
acoujauii, ctaTM Kogom Bri3HaHHA CTaTyCcy Tek-
CTy (cniBpO3MOBHMKA, TEMW BWUCMOBIOBAHHS,
B3aEMOBIJHOLLEHb MK YYacHUKaMU KOMYHiKauil
Towo). MpaBunbHa iHTepnpeTauia nesHoro 1B
NpeacTaBHUKOM TOrO YW TOrO €THOCY 3aneXuTb
Big crnocoby nepeknagy, WO € HanBaXXnNuBiLLUM
AN afeKBaTHOro PO3YMIHHA iHLLIOKYILTYPHOIo
TEKCTY.

3. OnutyBaHHA sIK MeTOo4 BU3HA4YEeHHSA
onTMManbHOro BapiaHTa nepeknaay

Llo® 3'dcyBatn, sik pO3B’sI3yIOTbCS CKNagHi
3aBOaHHA nepeknagy YyKpaiHCbKO-aHMiNnCbKNX
B, My NnpoBenu oNUTyBaHHSA cepen BUKnagadis
i ctyaeHTiB OHY im. I.I. Me4HunkoBa, piBeHb aHr-
nircbkoi moBu skux € B2/C1, i BU3Haumnu, akumm
cnocobamMm Ta 9K came BOHW nNepeknagarTb
KynbTYpHO-cneundivHi BUCNoBNoBaHHSA. IHdop-
MaHTaMm (piaHa MoBa sikMX yKpaiHCcbka abo pocin-
cbka) Oyno po3gaHo aHKeTu, Ae HeobxigHo Gyno
3a3Ha4YnTM OCBITY, pigHY MOBY Ta piBEeHb BOJIO-
OiHHA aHrnincbkoto moeot (B2/C1). 3aranbHa
KiNbKicTb aHkeT — 23; iHdbopmaHTiB — 23 ocobu.

Cepen Haworo matepiany — npeuegeHTHUX
BUCIOBMNIOBaHb — TPU MOBHI OOVHULI YHanex-
HIOEMO 00 eTHocneundivHnx ppaseonoriamis:
Mosi xama 3 kparo, Hi4Ho20 He 3Haro; AbO raH,
abo nponas; KosaubkoMmy poly Hema repegody,
0e Maemo 6e3ekBiBaneHTHi nekcemMu, Lo MOXHa
BBaXKaTW €K30TU3MaMu, — xama, naH, Ko3aub-
kud. OgHe B € unTaTo 3 YKpaiHCLKOro riMHy —
Lje He emepna YkpaiHu Hi craea, Hi 8onis. OTxe,
HaujioHanbHO-cneumndiyHi nekcemun, siki BXoaaTb
no cknagy lNB Ta BigobpakaloTb YHiKanbHICTb
NeBHOI KynbTypy (1l CUMBOSIM), BBa’KAEMO HaLlio-
HarnbHoO-icTopn4HumMmM NB.

donbknopHe BUcnosnoBaHHA A60 naH, abo
nponae — eAVHNI NpeLeneHT, SKNN peumnieHTn
nepeknanu aHanorom. BiH cnpunmMaeTbcs sk
neBHWn cnoraH, copmyna (Neck or nothing. All
or nothing. Everything or nothing. If yes, if no. Or
win or lose. Swim fast or die. A king or a slave.
All or none. No guts, no glory. No risk, no reward.
Either a lion or a mouse). binbliicTb BapiaHTiB

nepeknagy (20) xapakTepu3yeTbCa Mnepekna-
AJaMmn cTaHAapTHUMKU MOBHUMMK doopMynamm Ta
acouiauiamn. OgnH nepeknagaubKnin BapiaHT €
naTtuHcbkuM ekBiBaneHTom Aut Caesar, aut nihil.
OnucoBun nepeknag nepeabadae iHTepnpe-
Tauito cuTyauil OAHIEl KynsTypu Yepes npusmy
cBoel (My house is not here, | know nothing.
My home is there). 1B A6o naH, abo nponas
onucye cuTyauito, WO € KOrHITUBHO-yHiBepcarb-
HOIO, cCamMe TOMY, HE3BaXKalouM Ha NEKCEMY r1aH,
nepeknagadi 3éepernu ronoBHy dyHKLi0, 3MICT
BUCMNOBMIOBAHHSA, 3HANLWOBLUW aHarnor B aHrmin-
CbKill NiHFBOKYNLTYPI.

Binbwicte peuunieHTiB (64%) Hapanu nepe-
knaa Mosi xama ckparo, si Hi4020 He 3Haro Onu-
coBumMm cnocobom: My house is not here, | know
nothing;, My home is there, | know nothing; My
house is aside | know nothing;, My home is far
away — | don't know anything;, My house is on
the very brick, | do not know anything; My house
is on the very brick, | do not know anything.

65% peumnieHTiB Haganu  nepeknagu
Ko3aubkomy pody Hema nepesody TakOX Onu-
coBuMm cnocobom: Cossack family has no end;
No end to Cossack kin; No end of Kossack's kin;
There is no end of Kozak kin; There is no end of
the generation of Kozaks; Kozak kin hasn't got
the end; Kozak kin has no end; Cozzak race has
no end; There is no end to the clan of kossacks.

3a pesynbratamn gocnigkeHHa Hanbinbla
KinbKicTb peuunieHTiB (65%) nepeknanu NB LWe
He eMeprsia YKpaiHu Hi criaea, Hi 80J1s1 CNOCO-
Oom kanbkyBaHHSA: Hasn't yet died neither glory
nor freedom of Ukraine; Ukraine has not died
yet neither glory nor freedom; Ukraine has not
died yet, no glory, no freedom; Ukraine has not
died yet, nor its glory, nor its freedom; Ukraine
is not yet dead, nor its glory and freedom;
Ukraine hasn't died yet, ni fame, ni will; Ukraine
hasn’t died yet and her honor and freedom too;
The glory and the will of Ukraine haven't died
yet; The glory and the freedom of Ukraine has
not yet died.

4. BUCHOBKM

3a pesynsratamy  €KCNEPUMEHTY MOXHa
pestoMyBaTh, LWO HauioHanbHo-icTopuyHi 1B
30ebinbLIoro nepeknagalTbCs  KarbKyBaHHAM
Ta onucoBuMM crnocobom, kpim A6o naH, abo
npornag, ne HamyacTiwe pecnoHOeHTn obu-
pann nepeknaa-aHanor. OTXe, KOrHiTUBHO-YHi-
BepcanbHi B 3pebinbloro nepeknagatloTbes
3aBOsikM Nigdbopy ekBiBaneHTa-aHanora, SKun
nepenbayae iHTepnpeTaudito cuTyauii ogHiel
KynbTypu yepes npm3amy cBoe€i. KanbKyBaHHA TyT
He MnoTpiOHe, amke 3MICT Takmx ONbKITOPHUX
B € yHiBepcanbHUM, 00 iCHYIOTb NEBHI 3aranb-
HoBIAOMi (MOOYTOBI) CMTYyaLil, KOXKHWUIA €THOC Mae
CBOI cnocobu onucy Takoi cuTyadii.

ETHOCneundiyHi, HaLioHaNbHO-ICTOPUYHI
MNB Ginbwow Mipo nepeknagarTbCA KanbKy-
BaHHAM, MEHLUOK — OMUCOBUM MNepeknagoMm.
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AOn «BigvyTU» KynbTypHy cneuudiky, BapTo
36epertu KOnMopuT criB 3a OOMOMOIOK KamnbKy-
BaHHS, HaBiTb BracHe 3ano3ndeHHd. OnucoBui
nepekrnag MoXxHa 3acTocyBaTu ToAi, KONn Kasb-
KyBaHHsS1 Npu3BoguTb 0o GykBarniaMmy i MOBHOIO
HEepPO3yMiHHSA agpecaTa, Xo4a MU PEKOMEHAYEMO
nepeknagatn etHocneundivHi MNB cnocobom
KanbKyBaHHS, gogaroun KoOMeHTapi Ans pos’dc-
HeHHs (As the Ukrainian proverb goes.../As the
Ukrainians say...). OTxe, eTHocneundiyHi MNB
pecnoHaeHTU nepeknagany n KanbKyBaHHAM, 1
onncoBuM nepeknagom, GinblicTb nepeknaga-
YiB CXMNANUCA A0 OOCNIBHOMO nepeknaay, BUKO-
PUCTOBYIOUN METOA 3ano3nYeHHs, Ae CTUKanuca
3 eK30TU3MamMMm.

OTpumaHi pe3ynstaty 4OCNIgKEHHA MOXYTb
OyTu BMKOpUCTaHi B noganblloMy po3pobneHHi
Teopii nepeknapgy, nakyHonorii, 3okpema oco-
onueBocTten i cnocobGiB nepeknagy ykpaiH-
CbKO-aHIMINCbKUX NnpeueneHTHUX BUCIOBIO-
BaHb. Pe3ynbtatn JOCNIOXKEHHS MOXYTb OyTu
3acTocoBaHi Nig 4ac CTBOPEHHS OBOMOBHUX
YKPaiHCbKO-aHIMiNCbKUX  CMOBHUKIB  (hpase-
OJIOri3aMiB  SIK iMIOCTpPaTMBHUMA MaTtepian Ha
3aHATTAX 3 Teopii Ta NpakTUKM nepeknagy, y
npoueci BUKNagaHHA aHrmincbkoi MOBU TOLLO.
MepcnekTMBamm 4OCNiOXKEHHA BBaXXaeMo MNpo-
BEAEHHS aHasnoriyHMx onuTyBaHb agpecaTiB
nepeknagy woao iHTepnpeTtauii, pPo3yMiHHA
Hocismn L2 npeueneHTHUX TEKCTiB 3aans
3’dcyBaHHSA piBHA adeKBaTHOCTI nepeknaga-
UbKMX BapiaHTiB.
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